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134. Kinh Lomasakangiya Nhat da Hién gia (P.
Lomasakarigiyabhaddekarattasuttam, H. J&FiGE R EH
#%) twong dwong Thich trung thién that tén kinh.™*° Tén gia
Lomasakangiya trd I&i thién t&¢ Candana vé chanh niém
hién tién theo cach dwoc dirc Phat day trong cac bai kinh
131, 132, 133.

134. Lomasakangiyabhaddekaratta Sutta: Lomasakan-
giya and A Single Excellent Night. The above four suttas
all revolve around a stanza spoken by the Buddha
emphasising the need for present effort in developing insight
into things as they are.

Viét Dich ttr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

Nhw vay t6i nghe.
MGt thoi, Thé Ton trd & Savattht (Xa-vé), Jetavana (Ky-
da Lam), tai tinh xa 6ng Anathapindika (Cap C6 DBéc).

Luc bay gi®, Tén gid Lomasakangiya trd & gitra dong ho
Sakya (Thich-ca), tai Kapilavatthu (Ca-ty-la-vé), & tinh xa
Nigrodha (Ni Cau Luat).

R&i Thién t&r Candana sau khi dém vira man, véi dung
sac thu thdng chdéi sang ca vung tinh xa Nigrodha, di dén
Tén gid Lomasakangiya, sau khi dén lién drng mot bén.
Pbirng moét bén, Thién t&r Candana thwa voi Tén gia
Lomasakangiya:

_-- Nay Ty-kheo, Ngai ¢ tho tri tong thuyét va biét thuyét
vé Nhat Da Hién Gia khong?

-- Nay Hién gid, t6i khéng tho tri tbng thuyét va biét thuyét
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1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the Blessed
One was living at Savattht in Jeta’s Grove, Anathapindika’s
Park.

Now on that occasion the venerable Lomasakangiya was
living in the Sakyan country at Kapilavatthu in Nigrodha'’s
Park.'*

2. Then, when the night was well advanced, Candana, a
young deity of beautiful appearance who illuminated the
whole of Nigrodha's Park, approached the venerable
Lomasakangiya. Standing at one side, Candana the young
deity said to him:

“Bhikkhu, do you remember the summary and exposition
of ‘One Who Has Had a Single Excellent Night'?” [200]

“Friend, | do not remember the summary and exposition of




vé Nhat Da Hién Gia. Nay Hién gia, Hién gia c6 tho tri tong
thuyeét va biét thuyét vée Nhat Da Hien Gia khéng?

-- Nay Ty-kheo, t6i cting khong tho tri tong thuyét va biét
thuyét vé Nhat Da Hién Gia. Nhwng nay Ty-kheo, Ngai co
tho tri bai ké vé Nhat Da Hién Gié khong?

-- Nay Hién gia, toi khong tho tri bai k& vé Nhat Da Hién
Gia. Nay Hien gia, Hien gia co tho tri bai ké ve Nhat Da
Hien Gia khéng?

-- Nay Ty-kheo, t6i cé tho tri bai k& vé& Nhat Da Hién Gia.

-- Nay Hién gia, Hién gia tho tri nhw thé nao bai ké ve
Nhat Da Hién Gia?

-- M6t thoi, nay Ty-kheo, Thé Tén tra gitra chw Thién
Tam thap tam thién, dwdi cay Paricchattaka (Tra dé tho),
trén hon da Pandukambala (V6 ciu bach thach).

Tai diy, Thé Tén doc 1én tbng thuyét va biét thuyét vé
Nhéat Da Hién Gia cho chw Thién & Tam thap tam thién:

Qua khtr khéng truy tim
Twong lai khéng wéc vong,
Qua kh(r da doan tan,
Twong lai lai chwa dén,

Chi c6 phap hién tai,
Tué quan chinh & day.

‘One Who Has Had a Single Excellent Night.” But, friend, do
you remember the summary and exposition of ‘One Who
Has Had a Single Excellent Night’'?”

“‘Bhikkhu, | too do not remember the summary and
exposition of ‘One Who Has Had a Single Excellent Night.’
But, bhikkhu, do you remember the stanza of ‘One Who Has
Had a Single Excellent Night'?”

“Friend, | do not remember the stanza of ‘One Who Has
Had a Single Excellent Night.” But, friend, do you remember
the stanza of ‘One Who Has Had a Single Excellent Night'?”

“Bhikkhu, | remember the stanza of ‘One Who Has Had a
Single Excellent Night.”

“But, friend, in what way do you remember the stanza of
‘One Who Has Had a Single Excellent Night'?”

“‘Bhikkhu, once the Blessed One was living among the
gods of the heaven of the Thirty-three, on the Red Marble
Stone at the root of the Paricchattaka tree.'**

There the Blessed One recited the summary and
exposition of ‘One Who Has Had a Single Excellent Night’ to
the gods of the heaven of the Thirty-three:

3. ‘Let not a person revive the past
Or on the future build his hopes;

For the past has been left behind
And the future has not been reached.

Instead with insight let him see
Each presently arisen state;




Khong dong, khong rung chuyén,
Biét vay nén tu tap

HOm nay nhiét tam lam
Ai biét chét ngay mai?
Khéng ai diéu dinh dwoc
V&i dai quan than chét,

Trd nhw vay nhiét tam
Dém ngay khéng mét mai,
Xing goi Nhat Da Hién,
Bac an tinh, trdm Iang.

Nay Ty-kheo, téi tho tri vé bai ké Nhat Da Hién Gia nhw
vay. Nay Ty-kheo, hay hoc tbng thuyét va biét thuyét vé
Nhat Da Hién Gia.

Nay Ty-kheo, hay hoc cho thuan thuc tbng thuyét va biét
thuyét vé Nhat Da Hién Gia.

Nay Ty-kheo, hay tho tri tdbng thuyét va biét thuyét vé
Nhat Da Hién Gia.

Vi rang nay Ty-kheo, tdng thuyét va biét thuyet vé Nhat
Da Hién Gia lien hé dén muc dich, la can ban cia Pham
hanh.

R&i Ton gia Lomasakangiya, sau khi dém 4y da man, don
dep sang toa, |y y 4o va lén duwong di dén Savatthr.

Tuan tw du hanh, Ton gia di dén Savattht, Jetavana, tinh
xa 6ng Anathapindika,

di dén Thé Ton, sau khi dén danh 1& Thé Ton rbi ngoi
xudbng moét bén. Ngbi xubng mdt bén, Toén giad
Lomasakangiya bach Thé Tén:

Let him know that and be sure of it,
Invincibly, unshakeably.

Today the effort must be made;
Tomorrow Death may come, who knows?
No bargain with Mortality

Can keep him and his hordes away.

But one who dwells thus ardently,
Relentlessly, by day, by night —

It is he, the Peaceful Sage has said,
Who has had a single excellent night.’

4. “Bhikkhu, | remember the stanza of ‘One Who Has Had
a Single Excellent Night’ thus. Bhikkhu, learn the summary
and exposition of ‘One Who Has Had a Single Excellent
Night.’

Bhikkhu, master the summary and exposition of ‘One Who
Has Had A Single Excellent Night.’

Bhikkhu, remember the summary and exposition of ‘One
Who Has Had a Single Excellent Night.’

Bhikkhu, the summary and exposition of ‘One Who Has
Had a Single Excellent Night’ is beneficial, it belongs to the
fundamentals of the holy life.”

5. Then, when the night was over, the venerable
Lomasakangiya set his resting place in order, and taking his
bowl and outer robe, set out to wander by stages to
Savatthr.

He [201] at length arrived at Savattht, and went to the
Blessed One in Jeta’s Grove, Anathapindika’s Park.

After paying homage to him, he sat down at one side, told




-- Bach Thé Tén, mét thoi con trd gilra dong ho Sakya,
tai Kapilavatthu, tinh xa 6ng Anathapindika.

R&i bach Thé Tén, mot Thién tir, sau khi dém vira man,
v&i dung séc thu thang choi sang ca vang tinh x& Nigrodha,
dén con va dirng mét bén.

DPirng mét bén, bach Thé Tén, Thién t&r &y thwa voi con:
"Nay Ty-kheo, Ngai c6 tho tri tbng thuyét va biét thuyét vé
Nhat Da Hi&n Gia khong?"

Puwoc héi vay, bach Thé Tén, con néi véi Thién ti Ay:
"Nay Hién gia, t6i khdng tho tri tdng thuyét va biét thuyét vé
Nhat Da Hién Gia".

"-- Nay Hién gia, Hién gia co tho tri... 14 can ban cla
Pham hanh.

Bach Thé Tén, Thién t& &y néi nhu vay. Noi nhw vay
xong, vi ay bién mét tai day.

Lanh thay, bach Thé Tén, néu Thé Tén gidng cho con
tdng thuyét va biét thuyét vé bai ké Nhat Da Hién Gia.

-- Nay Ty-kheo, Ong c6 biét Thién t&r &y khong?
-- Bach Thé Tén, con khéng biét Thién tr ay.

-- Nay Ty-kheo, Thién t&r Ay tén la Candana. Nay Ty-
kheo, Candana la Thién t&r, sau khi chd tdm, sau khi tac vy,
sau khi tap trung néi tam, l6ng tai nghe phap. Vay nay Ty-
kheo, hay nghe va suy nghiém ky, Ta sé noi.

-- Thuwa vang, bach Thé Tén, Tén gid Lomasakangiya
vang dap Thé Tén. Thé Tén ndéi nhuw sau:
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the Blessed One all that had occurred, and said:

That is what was said by Candana the young deity, who
thereupon vanished at once.

“It would be good, venerable sir, if the Blessed One would
teach me the summary and exposition of ‘One Who Has
Had a Single Excellent Night.”

6. “Bhikkhu, do you know that young deity?”
“No, venerable sir.”

“Bhikkhu, that young deity is named Candana. He heeds
the Dhamma, gives it attention, engages it with all his mind,
hears it with eager ears. So, bhikkhu, listen and attend
closely to what | shall say.”

“Yes, venerable sir,” the venerable Lomasakangiya replied
to the Blessed One. The Blessed One said this:




Qua khtr khéng truy tim
Twong lai khéng wéc vong,
Qua kh(r da doan tan,
Twong lai lai chwa dén,

Chi c6 phap hién tai,

Tué quan chinh & day.

Khoéng déng, khéng rung chuyén,
Biét vay nén tu tap

HOm nay nhiét tam lam
Ai biét chét ngay mai?
Khéng ai diéu dinh dwoc
V&i dai quan than chét,

Trd nhw vay nhiét tam
Dém ngay khéng mét mai,
Xrng goi Nhéat Da Hién,
Bac an tinh, trAm I&ng.

Va nay Ty-kheo, thé nao Ia truy tim qua kh&? Vi &y ngh:
"Nhw vay la s&c cla téi trong qua khi", va truy tim sw han
hoan trong 4y; "Nhw vay la tho cla t6i trong qua kh", va
truy tim sw han hoan trong 4y; "Nhuw vay 1a tudng cua toi
trong qua kh&", va truy tim sy han hoan trong ay; "Nhw vay
la hanh cua t6i trong qua kh", va truy tim sy han hoan
trong ay, "Nhw vay, 1a thirc cla téi trong qua kh", va truy
tim sy han hoan trong &y. Nhw vay, nay Ty-kheo, l1a truy tim
qua khr.

Va nay Ty-kheo, thé nao 1a khong truy tim qua khir? Vi ay
nght: "Nhw vay la sac cua toi trong qua kh", va khong truy
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7-14. “Let not a person revive the past...
(Repeat the whole of Sutta 131, §83—-10 up to:) [202]

Who has had a single excellent night.”




tim sw han hoan trong 4y; "Nhw vay 1a tho cla t6i trong quéa
kh(", va khéng truy tim sw han hoan trong ay; "Nhw vay la
twdng cua t6i... Nhw vay la hanh cua t6i... Nhw vay la thirc
cua téi trong qua khi"; va khong truy tim sy han hoan trong
ay. Nhw vay, nay Ty-kheo, la khoéng truy tim qua khr.

Va nay Ty-kheo, thé nao woc vong trong twong lai? Vi ay
nght: "Mong rang nhuw vay sé la sac cua t6i trong twong lai",
va truy tim sw han hoan trong 4y; "Mong rang nhw vay sé Ia
tho cuta téi trong twong lai", va truy tim sy han hoan trong
ay; "Mong rang nhw vay la twéng cla téi... 1a hanh cla t6i...
la thirc cla t6i trong twong lai", va truy tim sy han hoan
trong 4y. Nhw vay, nay Ty-kheo, 1a wéc vong trong twong
lai.

Va nay Ty-kheo, thé nao la khéng wéc vong trong twong
lai? Vi &y nghi: "Mong rang nhw vay sé |3 sac cua t6i trong
twong lai", va khoéng truy tim sw han hoan trong 4y; "Mong
rang nhw véy sé la tho cua t6i trong twong lai", va khéng
truy tim sw han hoan trong 4y; "Mong rdng nhu vay sé la
twdng... sé la hanh... sé la thirc caa téi trong twong lai, "va
khong truy tim sy han hoan trong 4y. Nhw vay, nay Ty-
kheo, la khéng wéc vong trong twong lai.

Va nay Ty-kheo, nhw thé nao l1a bi 16i cudn trong cac
phap hién tai? O day, nay Ty-kheo, c6 ké vo van pham phu
khéng di dén cac bac Thanh, khéng thuan thuc phap cac
bac Thanh, khéng tu tap phap cac bac Thanh; khéng di dén
cac bac Chan nhan, khéng thuan thuc phap cac bac Chan
nhan, khéng tu tap phap cac bac Chan nhan;

_quan sac la tw nga, hay quan tw nga 1a co sac hay quan
sac 1a trong tw nga, hay quan tw nga la trong sac; hay vi ay
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quan tho la tw nga, hay quan tw nga la cé tho, hay quan tho
la trong tw nga, hay quan tw nga 1a trong tho; hay vi 4y quan
twédng 1a tw nga, hay quan tw nga la cé twdng, hay vi ay
quan twong la trong tw nga, hay quan ty ngé la trong twéng;
hay vi ay quan hanh la tw nga, hay vi 4y quan tw nga la co
hanh, hay vi ay quan hanh la trong tw nga, hay vi ay quan tw
nga la trong hanh; hay vi &y quan thirc la tw nga, hay quan
tw ngé la co thue, hay quan thiec la trong tw ngé, hay quan
tw nga la trong thirc. Nhw vay, nay Ty-kheo, 1a bi 16i cudn
trong cac phap hién tai.

Va nay Ty-kheo, thé nado la khéng bi 16i cubn trong cac
phap hién tai? O day, nay Ty-kheo, c6 vi Pa van Thanh dé
ttr di dén cac bac Thanh, thuan thuc phap cac bac Thanh, tu
tap phap cac bac Thanh, di dén cac bac Chan nhan, thuan
thuc phap cac bac Chan nhan, tu tap phap cac bac Chan
nhan.

Vi nay khéng quan sac 1a tw nga, khéng quan tw nga la
c6 sac, khéng quan séc la trong tw ngé, khéng quan tw nga
trong sac; khoéng quan tho... khéng quan twéng... khéng
quan hanh... khdng quan thuce la tw nga, khong quan tw nga
la co thire, khdng quan thire trong ty nga, khong quan tw
nga trong thire. Nhw vay, nay Ty-kheo, 1a khéng bi 16i cubn
trong cac phap hién tai.

Qua khtr khéng truy tim
Twong lai khéng wéc vong,
Qua kh(r da doan tan,
Twong lai lai chwa dén,

Chi c6 phap hién tai,
Tué quan chinh & day.




Khong dong, khong rung chuyén,
Biét vay nén tu tap

HOm nay nhiét tam lam
Ai biét chét ngay mai?
Khéng ai diéu dinh dwoc
V&i dai quan than chét,

Trd nhw vay nhiét tam
Dém ngay khéng mét mai,
Xing goi Nhat Da Hién,
Bac an tinh, trdm Iang.

Thé Ton thuyeét gidng nhw vay. Ton gid Lomasakangiya
hoan hy tin tho I&i Thé Ton day.

That is what the Blessed One said. The Venerable
Lomasakangiya was satisfied and delighted in the Blessed
One’s words.

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

1221. According to the commentary to Thag, Ven.
Lomasakangiya had been a bhikkhu in the time of the
Buddha Kassapa. After the Buddha Kassapa had taught the
Bhaddekaratta Sutta, a certain bhikkhu spoke about it to
Lomasakangiya. Unable to understand it, he exclaimed: “In
the future, may | be able to teach you this sutta!” The other
answered: “May | ask you about it!” In the present age
Lomasakangiya was born into a Sakyan family at
Kapilavatthu, while the other bhikkhu became the god




Candana.

1222. MA explains that this occurred in the seventh year
after the Buddha’s enlightenment, at the time when he spent
the three months of the rainy season in the heaven of the
Thirty-three teaching the Abhidhamma to the gods who had
assembled from ten thousand world-systems.




